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Abstract

This article analyzes the culturally loaded words in the two Russian translations of “Hometown”
from a cross-cultural perspective. First, culture loaded words are divided into five categories: ma-
terial culture loaded words, social culture loaded words, ecological culture loaded words, reli-
gious culture loaded words, and language culture loaded words. Then, combining specific words, it
analyzes the conceptual meaning and cultural connotation. Finally, it analyzes the external and
internal factors that cause cultural differences between China and Russia through the two Russian
versions of Hometown, and the inspiration for cross-cultural communication from the translation
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of culturally loaded words in “Hometown”.
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1. 518

EFR, BERRRARE, & BSOS H i me, A RS RO A ELAZ R AR
AR, RSB IR S EGE X BAR Ay, 2R, EE st 2, AH
FR . RIERZIEFEEREEM. KB el MERSES T ZESR, Hhscr N6
TEIR B Z R — 3, B A R, R E R T RASR S A A

SCEEAE SR — E AR B RE RS SR — AN R B SO LR IR AR S o A0 ST 2 A i BEAT 5 A A
e, 2Bt S ER SO NIRIEN, BT R E AR S . SOOI E R, I
e BRIV AR, 6 e E SOAE 2 AR S RSN . AR SO ST AZ PR A A RO B T R N (i
Z) SCA T AR AT T, Ay B RE NS 8 I S o i B SO AZ B B R AE S AT et AR sci
XM -

2. (#2) REBIEREE

(M 2) 2EREMET 1921 1R /MU, AR — AFR “3R” A RITAUR, it
“R FERZ RN, I RN B AR A A 2 I SE

IR B RN B I B IR R 2 — o MR W SN AR R A T DB E
EZR T AAL(B. A. Bacumen)BHIER) (BT Q 1IEA4E) , UbfE, S S 7EA [FI R I8 A R 35 f e, 2
LHERY), ERFARNEEA THER, 25, SRS RAEGEA 7 MEPIF L RREARCR
EES, 2016) [1].

(i z) AN MEEAR, 7252 1929 i e (A. J1 Wrykus) FEA, 1945 557 245 HR (L.
J. Tosnueesa) A, 1953 £ % L (B. H. Poros)F1%' & 75 (A. I1. Poraues) (1A, 1971 S & Rl K (B.
T. CyxopykoB) FJBEA, AL A= HEN it B 4 A J5 28 B BLR I IEAR AT 700 . W& (W2 ) 78 1929
SETF) TR IR A i, gk B E A AL B RSB N RS (BT Q IE4E) , HREERRIEE
YET (ERAPER/HE) , ZPHRERMH. T. denopenxo) T4, JhECEF W EAE AR, XPIAP
HRRUS R IRAT 1 ELBC A 1 i)
3. IRIpHER

P MAL bR e B AN FSCE SN FE BRI, b aiEESs . JFESHIUE R, B30
SEBRSEAMEM S AR KR SIE L SREUSIAE 2 PR R0, 75 AN [R] SCAk 2 TR (R AH B2 g A
N, PLHSKIE B A RAT SRR, 2012) [2]. 5 SCALRBRI ST 575, AME T8 = Rk
MFIAPTEMTEE, TEHGRT S ERARFI B . ERERUIIA R, 5 SCAAE bR O AN T Ao R L SE
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SCEAAE A AN R AR AR B S A PR N AR, AR 22 IS8 I SC A4 ol BA T A RO BRE K A
AW A SIS . AR SO AR i AMR I R, H Sl B — A S RIS RiA i, XK
R U B A O ST B A o ST B R R AR AR SR SO R A R TR ), IR R
W T AR ORRAE 12 K D S bR v i A 2R A 31 T A B A AR 5 8 77 U (-6, 2000) [3]-

Juds « WIEE S A TR P sl BT SRBOCA, T SCL(FR S, 2000)
[4]. ASCAEBIICE: « ZHEX SR 338, ke (2 ) i sCe i 73 138, R SCA 7 28]
eSO . AR SO R ERAA L SRBCCA SRR AN SOk S

Wl AR B ] 2 FR R SCAZ T A I AR P Bl L BAR T i, E B ARAE NTTH & 2R
HRA SO i IR . Pty e AR SCEAEAHOGTN ;A SCH AR H R N RAE IR A 2 A2 0 PR
JRER S A A ST AL . AT AE SR AAR STV AR SO S B 5 12 S 1 R — X e AE
BRE I ARES 1 B AR DUBSB BRI BT 1AL SR B R AR AR 2 R L AR, A ATIAESE
B SRR ETE S R RS SR AR i 5 SO A e dE — LB R A RIS
W75 =

fegtit, (Mz) —30h I 4L AU A, BT SO ROREAE E IR AL, IR
SCE BRI A A SOOI AR 35S 5 T A ST S A BEAT 20 M o

4. (#2) XURBIMEG RESHT

SO AN A M ST R (R AR ) (25, 2018) [5], [Al—ialiAEAN A 5 b
MR A ARBE . B bRAERE, SRR R, 5 2 2 AT A SO i
PR AEXS (2 ) SO SR BEAT RIS, A A PR R TRV M S TR
B A DA IR, XA T SO AR RRATES SCALAZ PR . LA R4l & BARSE B3t 4T 70 #

4.1. BB

PO SCATR PR A R ST 52 R = A 0 SCAHURF LI i, X ) i ek SRR IR A TR 1 2 3 7 2
SRR, B SO T SO AR kR, AATTRT AT A B (] R B KN R o AR 0 o

Bl 1. ARIAEAR =B BOROK: T MER )RR, B UiANE ?

it 41 3 : Teneps y Tebs B Tpex AoMax Mo OapblHe, a KOTAa yeemb, y Tebs OyleT magaHK{H, U Thl
BO3bMeIb HOCUIBIIMKOB. A €lle FTOBOPHIIE, uTO He Gorar!

ﬁ%%ﬁﬁi%i BCHL TPCX HAJIOXKHUI] UMECILb, B MaJJAHKWHE PA3bHE3KACIIb, BOCEMb HOCI/IJ'II)IIII/IKOBT66H

TacKaroT, a TOBOPHIIE, YTO HEOOTaTHIH?

B RPENARRAR—ME TR, BART, TENGEE. M TIARAEEREE, #
s R R N AR 2 HF, RIEMER T K22 2N, B AR A I NFB 8 NIE1T,
ARG E RIS FAERA, RPR B A7 T #A R X oo TORE AR B\ N 3658 E 1R
Ty RS RAE

“N\FaRE” X BEIPEN “B nanankuHe pa3besiKaelib, BOCEMb HOCHIIBIIUKOBTEOS TackatoT, (fRALHT
FHAT, NDANBER)” , REH TR CRMEE S, BREE T CIRE, S AR g H
PR B S ERRICA BLEE i B\ 36 K32 S i A I RAE, AER MO\ NIRRT DL AR 11
NHE N [N, B Wig R FEANABAE Y T8, tn] UAI HAE o [ A 8 I i 5 20k 45

Bl 2: BRI T XAE, BORLCAY), EE TR XA A X BARASMER, AR B
BHEME, WEER, Se RN T LR, MEIARE, NEEEESIL), W T, THEERA
RN, AR XA
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a4 3C: PackpbiTHe Takoro Jiena oHa nocTaBuia cede B 60JIbLIYIO 3aCyTy M, CXBATHB “Das/ipakeHue
wist_cobak”, 6eicTpo yuuia. (“Pasapaxenue misi cobak” Oblia TOCYIMHA, M3 KOTOPOW MBI KOPMHJIM Kyp: Ha
JIepeBSHHOE KOPBITO CBEPXY HaKJa[blBaganach pelIeTka, Moj Helo ke Oblia MUIA, KOTOPYK KypaM MOJKHO
ObLIO KJIEBaTh, MPOCYHYB CBOM LIEU CKBO3b PEIIETKY, a COOAKH JT0CTATh HE MOTJIM M TOJBKO pa3apakajuch!)...
Xopol110, 4TO y Hee TaKUe JUIMHHBIC HOTH U OHA MOTJIa GeraTh TaK GbICTPO.

HEEFRRIFEIL: Terka SIn cuurtana, 4to okasasa HaMm OOJBLIYIO YCJIYTY, H, NPUXBATHB C COOOM
“cobauplo 1ocay”, yHeCIach, Kak Ha KPbLIbAX, — Mbl TOJBKO JIMBY JAlHCh, KAK 3TO OHA yXHTPAETCS TaK ObICTPO
GeraTh MPH TAKMX MAJCHBKHX HOXKAX U TAKMX BBICOKHX IOIOMIBAX.

ORRGRT MR EREA R, RIS REE R, FEICPE “RAUORT R iB s, BERRE T
ERHE, WA — 2 AAPRERIE:  “MR7 RN TS B AR iz, W E
BE USSR, XA SR 71X — 2R, B A B G
R0 AN UG [ 3 5 ST A AR U, PRAR X — 4 AR LU B AE T

PIAL B HEH R 1O 1V O o it < R AR AR BRI T I - B R AL A
FBIPE 7RO RN TIX — A B R AR, XAEEt T IX BRSO R, R A R A
K= EH . A E SRR AR 7 “WA0R7 X1, BA RS M, Wl el
HOb i, e B AR E X B R A — M, X ANE S A SR, AR T SO TE] Y
Ao
42. &K

Fha AR — AN R E KA 7 SR R R P AR (A e S0 . TEERNYE . BB
AR

Bl 3: IRIZTI M, ERDO T SRS BT 24 H ARG — M =, AN#SRUER “ SRR

Jiti ] 4 1% 3 : B To Bpems, korja s 611 peOeHKOM, B JapbKe ¢ 6060BBIM KHCENEM, HAUCKOCh MPOTHB HALIUX

BOPOT, IEJBIMH THAMU cuiena ota SIH Bropas, u Bce 3Bajim ee “KucenbHON KpacaBUIICH .

AEERRPEL: Korga 1 Obl1 MaNbuMIIKOM, TO B JIaBKe, YTO HAMCKOCOK OT HAC, H B CAMOM Jelle
ToproBaia 10y(dy Hekas TeTka SIH — Bce Ha3biBanu ee “TBOPOkKHOM KpacaBHIlei”.

“LEVEE” IXANEERIE T B AR, BT AR TR R SE NN Y SE G R R, R SE Lt Sk
FNANE 57, (HBEAE P st s ik e, X — 1 iE IR AR Y 1 A R 8, ) “ SRV SRR o, A
FRER AN A B R o PR X Trax — Rl O BRAR, 7 E4h & BAR B .

TMISEALFR# — 080y “GIEVEHE" , Ui A IR Rk, R B R AR P b A R I R ST, sk
EHRES . TEEEEER N, S ERRATARME “TZERT o ERAEER, FETEEIE
Kok MG, SREIERAERIRZ . ik, OTATLAESR, REBHENENE &2 2FN
i, WP RE S 2 2 /DD S7 B — Re R R AR . BT AR AR RR Oy “ ST A fa b A ARk
FHER. X a5 GRS L.

PRI AR A S B “ SRV X — i 5 RS R, TR KX — 1A T A (AR B
Mg, B RN o BIRIX —IENE R RN (A I —ANERIE, AN I B AR
RRHIBEET, R T8 — 183X — NVIRITERS SIE G, e hmT Dodsd SCh Fft 38 5 2847 204, (H2 M
PESAC BRI M ER A, LEAME 1 AR IX — AR 1 S5 25 5 R TR R DA R ST A PR 2 LU )

Bl 4. BAVZEREMERLZRE, CEAREEMNET, ZRIMR, RIEARS, Hrllo S E
RAAI— LA, A 7 RKZRE, T HZE 7ARS 2, X EIRAEREE R R,
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Jiti P 4:1% 3C: HykHO GBLIO [0 HACTYIUIGHHsS HOBOTO TOJa HABCEIJA PACCTAThCA C THM OIM3KHM MHE
CTaphbIM JOMOM H YeXaTh JAJeKo OT MOl POIHMHbI, MEPEMEHHTh IOM HA KPOB B UyXKOil 3eMIIe, T/Ie i J00bIBal
CBOE TIPOMUTAHME.

THEE T AL KPR Crapslit HaI 10M, TJIe TPOILIA XKHU3Hb CTONBKMX TIOKOJNEHHIT HAIIEro po/a, ObUT MpoJIaH,
CPOK Tiepefiaddl HOBOMY BJIaJelIblly MCTEKAal B 3TOM TOIy, M JO HOBOIO T0Ja HAlIell CeMbe MPEICTOSIIO,
IIPOCTHBILKCH C POIHBIM JOMOM M C POJHBIM CEJIOM, IepeexaTh Ha uykKOHHYy, IJie 5 Teneph 3apabaTeiBai cebe
Ha xJ1e0.

IEAW— 2B ERA T RER, “ERA” 2—FRE—NH, “Y—" 2—PMARE K, “E
A¥—" Z—F0HE— R, X THEAKREAREZENE L, BEmAREZ I, R,
W, BOEAL. X, FRESE, RERIBAE . RS PHERER. SRR, WOREBAR A& N — W
BB K .

“IEHY)—" A “noseit ron” #ZFTEREL, WAEFEXAEHREN TIEOBESE L. H
& “CIEARI—” Rz E R P kA, MARIE T “aossit ron” — 2R EER 1 H 1 H. AL
PEE K IE H W) — 184 “uosbiii ron” , fECARHIEA BRI R, AR S PR AR IX AU, (H 2
FRA TR T G S N, 5 G s e AR, DA B )T A 5 A 2 S B4 A L IS )R R
ERAER, AR TR E AR AR, B, FERIER S fE T LA I — MRS, R TR — R T
BN PR IR R S, AR A A 4 (0 B ) 0 R S PR 2 R o

4 3 ilh\y{{

AR AN E . SIS . AR ERAMEAE . R, SEYA BRI HEA B4 A
[, FEREMIEE L, & EZ A 2R R BV ESKZESR . R8O AEbed, an R mE 4
SHEERRIESR, FBERHEAE I B RIR BRI Ry &, BRI s SR IE TR ML .

il 5. FRATH BBNEELH N5, ARaiEa, BRAmbE, WEFHA.

)‘Eﬂzlﬁéwi- TaM ecTh BCsKME, 3eJCHbIE, KPACHBIE, U Jake Te, KOTOPBIX 00ATcs 6echl; TaM ecTh U “pyka
I'yasp-unp”... [['yaHb-HII, -- OOTHHS MUIIOCEPIU|.

HEE ﬂi’iwl JlHeM MBI pakOBUHBI cOOMpacM Ha Oepery; KakuxX TOJBKO HET: M KpacHEIC, U 3¢JICHBIC, U
“crpammiet”, u “pyku ['yaHbUHB”. A HOYBIO CTOPOKHM C OTIIOM apOy3bl — M ThI PUXOIH CTOPOIKHTb.

“COHRIART AT R T LSRRI AR . BUN R — MR UISE, IR N I A
UL5E R CAORA M, (R H 0 e RAE/NE TR s IR L. R AR I 5 S 42 Bk AR B N 34 i
SR Hedm 4 B 288, A R IR A CME T ROZHE ARG, BTUOIRARERGE XA DGR HIE
PRPA ORI

X AL B SCAGSE BRI 55— AN L, ISR AE IS B 5K A R AR K 4, (E A ARAN A
OB R T AR LT — R AR, XA DL FEAE 0 AR 0 A AR R B ABA T, (B4R SR R
HE NI PROREIE, S MNE S LA, O E AR HE AR — D EY AN IR dr 44, XL
YA T ER O EE S E A, ARE NS SR, AEX T AN E R 2 EE LA

5 M (@ 2) XUHERNEFEE L UIZIR
5.1. B HRZERPEIFERS

5.1.1. SMEREE
HESEP A, . S THEGRRNESR, X2 RS PR E ST A A2 bR
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18 BIRHLAS -

B, AT, WS b E G E AR, BRI AR, R
RKRZSF . AFRR S B 27 A — AR B, AR SO, i a8 B Aot 7 [ 5
BT AN SRR B SR B, D 1R R, S AT VRN A AR AT I AT RE 2 RE SR ORI [H]

Hxk, AR5 T, AR E R R P T R E D SR, N ARTE T SN A AR K X
AEP A . TRMEEESR, EITHE RN, FRESIER—ERMNE. B, %2)
REREIR) R, AR EE AU FI RSl TR T, MAEMRD W LU TR 28 TR S
By R T S A R

URAh, fEAt ARSI, PR [ AR XU ARSI R IR R E S, FAME YRR AN
Ah P i A T B, (ELUSRAB LR AR LN T o [ B0 XU A S R EAR R SS 0. Eemt R AR A H
X TP Z A f b E AL 2 A B IR ZIR 1, IR BB TP E BRI S ZE R 2R, ik E A
AE % BRI 2 09 56 Tt [E AL 2 SCH B . Bildn, SCHREREISC T B R SSAESCAE, TR — T ™ Y T 2 22
M LAE, AR, KEMSI, i, ELSNE AR HE AR R ZR A .

51.2. ABER

AR RISMBIASR  RSCHITE B, T SO S R ER AL P mi g — AR BB & AT
Jiak, i R B LUERITE

HE S I ANRAEAFERREEYE, 5T H—FEy, WEART MR AR RN, £
SCAAZ B, RO EYE AN ) o0 X5 A2 i A LA

B, 18 (2) —SXITeG, EERE: AN TRRERE, mHZE 7R RW s, #xE
WAERRRRME. 7, KRR P ENRK M E4E——=W “R” , BEBR, FEASAE %
MR AR EAR, R BRGNS, PUOMEAEIEGR R, FTAAMNETHRITIE, w
HEERFER . KEREATEIN—Hy, NAER T4, WIKIBZEYE & amR” , Bz,
FIFK S, REEATTREE A RN EE, AP EANEEY “ErER” .

AR R 77 U 22 SR IITE . B RSB R S BUR MR KB/, WA B R M i A E
teAs, HNRK, MRS . iR Oy A B gE 2 5, R A AR A TRl Ak, A A A ] 1 3l
BYEZE T RE R X7 7 A — 2

52. (i) XUABIAMNHEIFENE X IZERE T

SCEAR SRS EADUAGR N 1K 0B LAR B SCA AR S Ak 2%, B B B A v [ ) S AL A R
Lo AREFR TR E. B, AESCHBRZ —MERE, WO BRSO R AR, AU AN
BREKCOP, BRSSO IR DT T A RCR . BREASO (e 2) s B8ia i ot B
A BT AEERT,  ESCAR MM, RER LAUR JLA:

H5E, WRRILRNE — R, B EALANE RS RN AR R R0 SR . A RE . B
AR A R A 2 O IR AR A A A B O R, A IO, B A IR TR A R 4 ST,
CAHOR SEBUCAAZ TN H (1. B SRR RE, 25 B2 [ A2 i H as S, 2% BN B T At 6 ¢ K&
ALK T R D LEZ BT ERR N, X T SR S B SO th RS LA S s B AR 2, RIS, s
CA4H KEREIMEM AL, FE R FE ORI ok, X TS B SR Tl E Scfk
WARKKHD.

H, TR, JEHR SR R, AR R R R, A S SEhREEOREE. A
PSS AZ PRI AR, AT E L3 B IX — OB 3G SRR B SO AR, ik4b
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RSB SO R, T AR B SO fE. B (%) RIREIN CSETEIET i,
[R5 s SO 5 T RSP B P, B DU I R R R AR A L, (R
o BB B E R Y RN BRRIAT R LR R

SR AT AR R SO, RSO, ATLLEATIE S R — L LA o [
HHIPFE GG, ShE AT RERAAE R, (R RIS, RAFRIERE, U (E B
(H2) HIRM B RRERTRANFAG R, DO TAE R BRIEN, RE A
B TR R AL, {2 RSO AE TR, AR B RIS B RS T — T R
PR ML VS g A B O 1 A«
6. &5

AN ST PR IR P AR W R W ez ) T SC R AT 1 . B ek
AR W . SEG BECHIATTHBET 22, ARIE WS B ST R L
AN BARBRCREAT T VEAREI 00T, i S S B R A MR S SO PR AT T b, A SO RE
P 388 1) P SEL S AR 3 SO A7 R (0 8 R 5 S A S B BB P s AR S SO A B 8 B A LA X —
7> B AR Z AN BRI R PN T AT M, AR R RS AR E AR EE L Pk, ARSI
Mz, W RN EANREB4E T ZER . EH NN, WESTHABR IR, XS0 it
ITANERS, BERLUN LA B, BOEAN—m2, ZiLSMEEE R W B IR BB AR b, WA
PEfPE T4, 8 T2 BAREUESE; Hk, T oo i, BEERE RRC MR N, S A
FOCNiR; &JE, O 1 AR E SO, R RO A R RN SOAEEAT I 2 R

SE WK

[1] &ReFs. SN R EETT ORI []]. #5202, 2016(1): 38-47.

[2]1 ®3CAh. BSOS BREREIRIM]. LR AMEZCE 50T AR, 2012: 1.

[B1 At— ST REERHRRIM]. Bat Ak, 2000: 232.

[4] ZRE. SCHEHRIREIM]. dbat: dbRUa AR R 2 5], 2000: 276.

[6] #BRE. (PR BASEEEARR ST AR LU —— 3 TiERE 1B i [J]. BRI, 2018(2): 63-68.
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